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OnpezneneHre METOAONOTUU MEPEBOJA B CBA3H C COOTHOLIEHUEM JBYX
SI3BIKOB TTO3BOJISIET CTPOUTH pabOTy KOHKPETHO, ONepupys 00BbEKTUBHBIMU
(dakTamu s3pIKa. Beskoro ponma mccienoBaHMS JIOJDKHBI ONMPAThCS Ha
aHaJU3 SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHHS, HCIOJNB3YEeMBIX NPH NEpeBOAe, a
HCCIIEJOBaHMs B 00JIACTH MepeBojia — Ha TeopHuto nepesoga. IIpaktudeckas
BaXHOCTh TEOPUM TIEPEBOAA OMNpENENIeTCs MOTPEOHOCTHI0 B TAKHX
00BEKTUBHBIX HAYYHO 00OCHOBAHHBIX MPUHIIMIIAX, KOTOPbIE HCKIIIOYAIIN OBl
WIA CBOAWIM JO0 MHMHHUMYMa CyOBEKTHBHBIM HPOHM3BOJ IEPEBOAUYMKA U
CyOBEKTHBHOCTh CY)XICHUH KPUTHKA W CCBHUIKM Ha «MHTYHIMIO» KaK Ha
ONpaBJIaHUE 3TOTO Npou3Boia [S5].

[Ipexne 4eMm IOCTaBHTH 3a/aud, HEOOXOJMMO 4YETKO OO0O03HAYMTh
KOHKPETHYIO 00JIaCTh HCCJIEOBaHUs. B sI3bIKO3HAHMM CYIIECTBYET YeTKas
maddepeHnmanys pa3INdHbIX CTHIEH s3blka. Cpean Mpodnx CyIecTBYET
HAy4YHO-TEXHUYECKUH CTUIb. BonbmIoro BHMMaHUS B JHHIBUCTUYECKON
TEOPUH HAYYHO-TEXHWYECKOTO TIIEPEeBOJA 3aCIy)KHBAIOT, II0 MHEHHIO
JI.J1. BopucoBoif, 0OMIECTHINCTHYECKHE BOMPOCH], ITOCKOJIBKY BHYTpPH-
CTHJIUCTHYECKAass HOPMAaTHBHOCTh HAyYHO-TEXHHMYECKHMX TEKCTOB PAa3HBIX
A3BIKOB  SBISICTCA PA3MUYHOM, B OTOM CBA3M BO3HHKAaeT Ipoliema
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CTIIIUCTHYCCKUX MoAu(uKanuii (aganramuu) OpU TEepeBOJAe HAydHO-
TEXHUYECKHUX TEKCTOB C OJHOTO sI3BIKa Ha ApyToii [2, c. 48].

Hayunerid cTminp oOTpakaeT MEHTAIBHYIO MACATCIHHOCTH YEIIOBEKAa B
M3yYCHUH PA3IMIHBIX aCTIEKTOB OKPY’KAIOMIEH NEHCTBUTEIEHOCTH, U BCE €TO
JKaHPBI CITy)KaT OIMCAaHWI0O OOBEKTa WCCICAOBaHUSA. B COOTBETCTBHH C
OCHOBHBIMH TPEOOBaHMAMH (JOTHYHOCTh, TOYHOCTh, OOBEKTHBHOCTB),
NPENBSBISIEMBIMU  CTHIIIO, HAYYHBI CTHJIb B COINOCTABISIEMBIX SI3BIKAX
NPOSIBIISICT  YHUBEPCAJBHBIE CTHJIEBBIE YEpPThl, HO BBIOOP JIEKCHKH,
(oHeTHIeCKOT0o O(OpMIICHUS pedr, MOP(OIOrHIecKuX (OpM, COUETAEMOCTH
CJIOB, CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPBI ClIeHU(pUIEH A1 KayKIOTO S3bIKa.

W3 Bceld  COBOKYNHOCTH  HCCIEAYEMBIX  YUYCHBIMH  NPOOJEM,
BO3HMKAIOIIMX B CBSI3M C M3y4eHHEM ()YHKUHOHAJIBHOTO sI3bIKAa HAay4YHO-
TEXHUYECKOH JHUTepaTyphl, HanOOJbIIee BHUMAHUE IO TMpPaBY YACIACTCA
HCCIICIOBAHMIO JIEKCHKH KaK HamOojee CIeru(puIecKoMy YPOBHIO sI3BIKa
HAayKd U TEXHUKU [2]. DTOT uHTEpec He ciaydyacH. VIMEHHO JieKcHMYecKuin
COCTaB HAYYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB HAXOOUTCS cefidac B CTaauu
HamOollee MHTEHCHBHOM JBOJIONHMH. JTO OTHOCHUTCA KaK K TEPMHHOIO-
THYECKOMY, TaK M OOIICHAYYHOMY CIIOSM JICKCHUKH HAyYHO-TEXHHYCCKIX
TEKCTOB. B 3ToH CBs3M 0COOYI0 Ba)XXHOCTh IOJIy4alOT HCCIICAOBAHMUS,
HalpaBJICHHBIC Ha U3Y4YCHUE pCaJIbHOI'O (byHKI_lI/IOHI/IpOBaHI/IH JICKCUYCCKHUX
€ANHUI] B HAYYHO-TCXHUYCCKUX KOHTCKCTAaX.

Crenudrka ©u TPYIHOCTh TEPEBOJa TEPMHHOJIOTHYCCKUX CHUCTEM
HCXOJUT U3 MHOTO3HAYHOCTH, TIOITOMY oOecreueHrue paBeHCTBa 00603HaYa-
€MBIX TEPMHHAMM TOHSATUH SBISETCS BaKHEHIIEH 3ajauedl mepeBoja
CIEIHATBHOTO TUCKYpCa.

IlepeBoxy M MEXBA3BIKOBOMY COIIOCTABICHHIO TEPMUHOB, KOTOPEIC
paccMaTpHBaIOTCSI KaK CIWHHUIBI IepeBoja, B HAYYHOW IJIUTEeparype
COBEpIICHHO CIIPaBEIJIMBO  yIeIIeTCST OTpoMHOE BHHMaHuWe. Jlims
MMOHUMaHHS TPOOJIEM TepeBoia TEpMHUHA HEOOXOOUMO OOpaTUTBhCS K
cnenudurke tepMuHa. [lox TEPMHUHOM TpPAJWIMOHHO IOHHUMAETCS CIIOBO
(cmoBocodeTaHne), O3HAYAIOIIee MOHSTHE CHEIUATLHON 00NacTH 3HAHUS
WJIH 1eATeNbHOCTH [1, c. 6]. TepMHUHBI MOTYT UMETh PA3INIHYIO CTPYKTYPY.
Ilo YUCITy KOMIIOHCHTOB BBIACIAOT TCPMHUHBI-CJIOBA, WX OIHOCJIOBHBLIC
TEPMUHBI, PEKE UMEHYCMBIC MOHOJEKCEMHBIMU, K KOTOPBIM MOTYT OBITH
OTHECCHBI M CJIOKHBIE TCPMHUHBI, O6pa3OBaHHBIe CJIO’)KEHUEM OCHOB U
HMEIOIINE CIIMTHOE WIN JIeHCHOE HalMCAaHUE; TEPMHUHBI-CIIOBOCOUYETAHMS,
WJIN COCTaBHbIE, MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHBI.

Bonpoc o crnenuduke TepMuHOB M mpoOiieMax MX IepeBojia BCerjaa
3aHMMaJI 0CO00E€ MECTO B CONOCTAaBUTEIBLHOM s3bIKO3HaHMHU. Ecnm 3amaua
nepeBosia — oOeclieueHHe SKBUBAJICHTHOCTH KaK OOIIHOCTH COAEpXKaHUS
TEKCTOB OpPHTHHANA U MEPEeBOJa, TO MPH MEPEBOJE CHCIHUATBHBIX TEKCTOB
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TEpPMHUHAM CIEIyeT YAEISITh 0c000€ BHHUMAaHWME: UMMEHHO OHHU OIPEACISIOT
nH(pOpManMOHHOE COAEpKAHNE CIEHUATBHOIO TEKCTA, IBIIIICH CBOEOOpa3-
HBIMHU KIIIOYaMH, OPTaHU3YIOIIUMH, CTPYKTYPUPYIOIIUMH U KOAUPYIOIIUMHA
cnenuanbHy0 nH(Gopmanuio. CenoBaTenbHO, HIMEHHO NMPUMEHHTENBHO K
TEpMHHAM Hau0oJee OCTPO BCTAECT BONPOC O BO3MOXKHOCTH JIOCTIDKCHHUS
SKBHBAJICHTHOCTH IIPH CYHIECTBOBAHNUHU Pa3IHYHs KOLOBBIX €IUHHII.

JI.B. llep6a xapaxkTrepu30Bajl COCTaBHbIE TEPMHUHBI KaK COYETaHHS CJIOB,
oOnagaromye CTPYKTYpHbIM M CEMAaHTHYECKHM E€MHCTBOM U NpENCTaBIIs-
IolIMe CO0OH pPacUICHEeHHYI0 TEPMHHHPOBAaHHYIO HOMHHauuio [7, c. 53].
C y4eToM pacCMOTPEHHBIX BBIIIE MOJIOKEHUM, HaM TpeCTaBiIsIeTCd Ucuep-
IBIBAIOIUM OIpefesieHne TepMuHa, qanHoe C.B. I'puHeBbIM, B KOTOpOM OH
XapaKTepu3yeT TEePMHUH «KaK HOMUHATHBHYIO CHELHAIBHYIO JEKCHUECKYIO
eIMHUIY (CIIOBO WJIHM CIIOBOCOYETAHHE) CHEHAIBHOTO A3bIKA, IPUHUMAEMYTO
JUTSI TOYHOTO HAMMEHOBAaHUS CIICIIUAIBHBIX TOHATHIY [4, ¢. 22].

CHoXHOCTh NEpeBOJa TEPMHUHA 3AKIIOYAETCS B €r0 MHOTO3HAYHOCTH,
MOTOMY HAaWTH TPaBUIBHBIA I€PEBOJ, TEPMHHA, COOTBETCTBYIOIINI
JAHHOMY KOHKPETHOMY TEKCTY, MOXHO JIMIIb TOTAa, KOTAa XOpOIIO
pasOupaemibes B CyTH IepeBoAnMOro marepuana. OQuH U TOT XK€ TEPMUH
MOJKHO IMPUMEHHTH B Pa3IMYHBIX 00JACTAX HAYKH M TEXHHUKH, HO IIEPEBOJ
ero OyJeT 3aBUCETh OT TOM 00JIaCTH, B KOTOPOIl OH IPUMEHSIETC, T.€. peUb
UAET O KiacCU(HKaMKU TEPMHHOB KaK CIEIMANbHBIX (OOILEHAYYHBIX WU
OOIIETEXHUYECKUX) U OTPACIIEBBIX (Y3KOCTIEIHAIbHBIX).

Crneunduka nepeBojia TEpPMHUHOB 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO BaXKHEHIIIMM
YCIIOBHEM JIOCTIIKEHHSI OSKBHMBAJIEHTHOCTH SIBISIETCS COXpPAaHEHUE B
TIepeBoOie coJlepKaTeNIbHOW TouHOCTH equHul M, obecnieuenne abcomor-
HOHM MIAEHTUYHOCTU MOHATUH, BbIpaxkaeMbIx TepmuHamu WS u [15. UnbiMu
cioBamH, ecyii TepMuHbl VS u 15 konupyroT NOHSTHE COOTBETCTBYIOIIEH
Hay4HOH 00JIacTH, a TOXKJECTBEHHOCTHh KOJOB OTIIPABUTEISI M MOTydaTess
SIBIISIETCA DJIEMEHTAPHBIM YCIOBHEM YCIIEIIHOM KOMMYHUKAIUHU, TO IMEHHO
obecrieueHre TOXJIECTBEHHOCTH O3HAYaeMbIX TEPMUHAMH  MOHITHI
MIPEJCTaBIsIET COO0H BaKHEHIIYIO 3a/1ady MEepPEeBOAa CIIEIHAIBHOTO TEKCTa.
BoisiBIeHUE pacxXoxkIE€HUN B CUCTEME MOHATHM, BbIPaXKacMbIX TEPMHHAMHU
A u IIS, npencrasisercs BaKHBIM IHArOM Ha IIYTH MEXbSI3bIKOBOM
TapMOHHM3AIINA TEPMHUHOCHCTEM, OOECIEeUnBAIOMIel peIIeHne TNpodieM
MIepeBO/ia CIICUATBHBIX U OTPACIEBBIX TEPMHIHOB.

[IpyHIMNMANEHO HOBBIM MOJXOJOM K JaHHOM mpobieMe SBISieTCS
000CHOBaHME OTIMYMS SKCIIEPTHOTO 3aKIIOYEHHUs] OT OOBIYHOH OLIEHKH
KauecTBa IMepeBoja. B CBA3M C OSTHM 3aTparuBarOTCs COBPEMEHHbBIE
KOHLETIIMK SKBUBAIEHTHOCTH, TUIBI U CHOCOOBI ONpEeAeseHusl IepeBojI-
YeCKMX OIIMOOK B KOPPEISLMH C HESIMA OKCIEPTHOTO 3aKIIOYEHHUS.
[MpeanpuHUMaeTCsl MONMBITKA CHCTEMATH3AIMH SI3BIKOBBIX (MEXBSI3BIKOBOE
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COOTBETCTBHE, HANPABJICHHAS! SKBUBAJIICHTHOCTD, SI3BIKOBBIE HOPMBI H T.1.),
KOMMYHUKaTHBHO-TICUXOJIOTHYECKUX  (KOMMYHHKaTHBHOE  HaMEpEHHE,
MIEPEBOAYECKOE TBOPYECTBO, SMOTHBHO-OLICHOUHAsl YCTAHOBKA, PEAKIMA
mony4arens), WHGOPMAIMOHHBIX (TJiyOMHa TEKCTa, cTaTH4YecKas |
JUHAMUYeckas mHGopMalys ¥ T.A.) W JIOTHYECKHX (MHEHHE, CYKICHHE,
YTBEp’KICHHE) HHCTPYMEHTOB JIMHI'BUCTHIECKON 3KCIIEPTHU3HI IEPEBOA.

Hccnenyss 0COOGHHOCTHM  TEXHHYECKOTO IIepeBoja, HEoOX0IMMO
o0OpaTuThCsl K OAHOW M3 HamOoyee MUCKYTUPYEMBIX MpOOJIEeM — KadeCTBY
NepeBoia TEXHMYECKOro TekcTa. OTeyeCTBEHHBIE MCCIIEOBATENH MPEIO-
KHMJIIM HECKOJIBKO KJIACCU(HMKALUH, OLIEHUBAIOLINX Ka4eCTBO TEXHHYECKOTO
nepesona. E.IO. HukonaeBa oOpamjaer BHMMaHME Ha TOT (DaKT, 4TO C
MO3MIMK KPUTUKOB nucbMeHHoro nepesoaa (H. I'axp, H.K. 'apGosckoro,
B.H. Komuccapoga, JI.K. JlatemeBa, A.B. @emoposa u np.), TpeboBaHHS K
Ka4ecTBY MEpeBO/a JOJDKHBI OIPENENATHCS, B IEPBYIO OYEpPeib, C TIO3UINU
peuunuenta. «llosHas W TOYHas mepeAavda CMbICIAa INPH HHCBMEHHOM
MIepeBOIE TEXHUUECKOTO TEKCTa C MCIIOJIb30BAaHUEM alE€KBAaTHBIX (opMm ero
MIPE/ICTABIICHUS] PEANTN3YETCSI HE CTOJIBKO C YYETOM CHTYallHH, CKOJBKO C
OpHEeHTalel Ha penunuenTay [5, ¢. 58].

b.H. KnuM3o oTMeuaeT, 4To Ha MpaKTHKE «IPOodheCCHOHATHLHOMY
NMUCBMCHHOMY TCXHHUYCCKOMY MNEPEBOAYUKY MNPUXOAUTCA HUMETH MOEJI0 C
Z[O6pOTHI)IM, TMOJIHOUCHHBIM, CJIOBApHBIM W HWHTPAJIMHTBUCTHUUCCKUMU
BUJaMu mepeBoaa» [7, C. 431]. B moOGpoTHOM mepeBojie OTCYTCTBYIOT
CMBICIIOBbIE ~ OUIMOKM, MCKaXXEHWs MBICIH aBTOpa, MEPEeBOIYECKHUE
J00aBIIEHNS/OIYIIIEHNs, OH HalMCaH C COOJIIOJCHHEM TpaMMAaTHUECKHX U
CTHJIMCTHYECKNX HOPM s3bIKa IIepeBoja. B TOIHOLEHHOM TepeBoje
«co0IoIeHBI Bce TPeOOBaHMs, MIPEABIBIIsIEMbIe K JOOPOTHOMY II€pPEBOY U,
KpOME TOrO, BBINOJHEHA MJOIOJHUTENIBHAS padoTa Mo O0OOCHOBAHHOMY
YCTpaHEHHUIO OMMOOK M aJOTU3MOB aBTOPA MCXOAHOTO TEKCTA, YTOUHEHHIO
aBTOpa, IIOCTPOEHHWIO OSKBUBAJICHTOB OTCYTCTBYIOIIMX B  CJIOBapsx
TEPMHHOB, IiepecueTy pasMmepHocteit» [7, C. 431]. CrnoBapHbIlil nepeBon
BBIIIOJIHACTCA TOJBKO C OHOpOf/'I Ha CJIOBApHbBIE HWCTOYHUKHU, CCIIU
MEepeBOAYMK 10 KaKUM-TMOO NPHYMHAM HE BOCIIOJIb30BAJICS CIIPABOY-
HUKaMH, MOHOTpa(HsIMH, CTaThIMH, JOKyMEHTAMH, a TaKKe HE MPOKOH-
CYJIBTUPOBAJICS CO CHELHUAINCTaMU. VIHTEpIIMHIBUCTUUECKUH [IEPEBOJ — 3TO
MepeBoOl C OJHOTO sI3bIKa HAa APYroil ¢ mepenayeil colepkaHus B IPYrHX
CJIOBAaX W BBIPRXEHMSIX TOTO K€ s3bIKa (Tepedpa3upoBKa, ONHMCATENbHBIN
nepeBoj TepMuHa). B fmaHHOM BHIE mepeBoJa TaKKe HPUCYTCTBYIOT
orepany HEJIMHTBUCTHYECKOTO XapakTepa, HalmpuUMep, NparMaTHYecKue:
pelaKTHPOBaHUE HCXOJHOTO TEKCTA C TO3UIINHU aBTOPa, C 1IEJIbI0 YCTPAHUTh
HEsICHBIC, HEJIOTMYHBIE MECTa.
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N.C. IllansIT BBIIEISIET TPU YPOBHS KadecTBa: BBICOKOKAYECTBEHHBIN,
xopommuii 1 00brgHBINA. K BRICOKOKa4eCTBEHHOMY TEXHHUUECKOMY IIEPEBOIY
aBTOP OTHOCHT MH)XEHEPHO-TPAMOTHBIA IEPEBOJ C MOJIHBIM YCTPaHCHHUEM
JIe(heKTOB HMCXOMHOTO TEKCTa (COOTBETCTBYET HHTEPIMHIBHCTHUECKOMY
nepeBony B TepmuHonornun FO.H. Kimm3o0), TexHmueckuid mepeBon
XOpOIIEro KadecTBa — 3TO HHKCHEPHO-TPAMOTHBIM IIEPEBOJ C OTpaHH-
YEHHBIM 110 BPEMEHH YCTpaHEHHEM Je(EeKTOB HCXOAHOIO TEKCTa, a
00BIYHOE KAaUeCTBO TEXHMYECKOTO MEPEBOIa OTPAKAETCS B IMHTBUCTUYECKU
TOYHOM TiepeBojie [6, C. 4]. Yka3zaHHBbIE BBIIIE HCCIEAOBATENH SBISIOTCS
MPAKTUKYIOIIMMH TEXHUYECKHMMHU IEepeBOJYMKAMHU, MHXKEHEpPaMU IO
cnenuanbHOCTH. OHHM Takke INMOMYEPKUBAIOT, YTO BBICOKOKAUECTBEHHBIN
NEPEBOJ TCXHHUYCCKOTO TEKCTA MOXKET 6bITI> BBITNIOJIHCH TOJIBKO HpO(beC-
CHOHAJBHBIM TEXHHYECKHM II€PEBOJYUKOM, CHEHHUATM3HPYIOIUMCSI B
OTIpEJICTICHHON 00JIacTH TEXHMYECKOTO 3HaHWSA. MHEHHS HccienoBareneit
[0 TOBOAY TOTO, KTO MOXET CO34aTh Oojee KadeCTBCHHBIH IIEPEBO,
pacxomsarcs. W.C. [lanslT HacTauBaeT HAa TOM, YTO UHXEHEPHO-TPAMOTHBII
MepeBOA MOJ CHIIy CO3JaTh TOJBKO TEXHHYECKOMY CIEHIHAIIHCTY,
BJAJICIONIEMY MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM M SIBJISFOIMMCSI 9KCIIEPTOM B CBOEH
ctepe. b.H. Kimum30 oTMeuaeT, 4To HHKCHEP UMEET MPSHMYIIECTBO MEPe]
JIMHTBUCTOM IIpHU TEPEBOJAC TEXHUYECKOI'O0 TCEKCTa. Ho BeimonHeHue
OIIPEACICHHBIX MCPEBOAYCCKUX HeﬁCTBHﬁ N COBCPUHICHCTBOBAHHUC HABLIKOB
NEPEBOAUYNKOM-JIMHIBUCTOM JAa€T €EMY 0OJIbIIE IIAHCOB BBIINOJHUTH
Ka4yeCTBEHHBIN MepPeBOJ TEXHNYECKOro TekcTa: «KTo ceppe3Hee OTHOCHTCS
K CBOEH HEMpOCTOM mNpodeccur TEXHHYECKOro NEepeBOAYMKa, TOT U
CTaHOBUTCA B d3TOW mpodeccuu myume» [7, C. 361]. B 3axmoucHue
OTMETHUM, YTO U OTE€YECTBEHHBIE, H 3apyOE)KHbIE HCCIICT0BATENN NPU3HAIOT
HaJlMuhe CIOXXHOCTEH TIpW  TEpeBOJe TEXHWYECKMX TEKCTOB U
HEOOXOAMMOCTh BCECTOPOHHETO H3y4deHHWs AaHHOro mporecca. Ocoboe
BHUMaHHE HCCIeoBaTeIn oOpamaoT Ha IIPOLECcC CO3JaHMs IIepeBoja
TEXHUYECKOTO TEKCTa, KOTOPBIH CPaBHHBAIOT C MPOIECCOM HAIMCaHUS,
MIPOEKTHPOBAHUS TEKCTa Ha POJHOM S3BIKE C YYETOM OCOOCHHOCTEH
CHEeNMaTbHOTO TEXHHYECKOro 3HaHUSA. B CBA3M ¢ 3TUM HCcleloBaHUE
KaTeTopur TCXHUYHOCTH U CPEACTB €€ BBIPAXKCHUA Ha A3BIKE OpUTHWHAJIA U
nepeBoOJa NMPCACTABIIACTCA NEPCIICKTUBHBIM HAIIPABJIICHUEM HUCCIICTOBAHUSA.
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Ilepekan TepminoJioriynux adépesiaTyp chepu MeIUUMHH
Ta OXOPOHU 310POB’s

According to reports by the World Health Organization, every year
hundreds of new terms are coined in the medical community. This poses an
important challenge to language professionals; both translators and
interpreters need to keep up-to-date on the latest developments in the
medical field. The paper deals with a comprehensive study of the language
of the World Health Organization operational handbooks and guidelines. An
attempt has been made to spot a number of specific features which are
characteristic of abbreviations and acronyms of medicine and healthcare on
the morphological, semantic and syntactic levels. The authors offer a
thorough analysis of the translation strategies that are applied for the
translation of abbreviations and acronyms of medicine and healthcare.

Keywords: WHO documents, terminology of medicine and healthcare,
abbreviations and acronyms, mutual translation correspondence, translation.

InTeHcudikanis KOHTAKTIB NPEACTABHUKIB PI3HUX MOBHHX CIIJIBHOT Y
PI3HHX Taly3s1X HAYKOBOT'O 3HAHHS TATHE 32 CO0O00 301IbLICHHS TOTPEOH B
SIKICHOMY TIepeKJIa/li TeKCTIB 3 OAHi€l MOBH iHIIOKW. OCOOIUBO aKTyalbHO
me B cdepi MEOUIHMHU, TeMaTHKa SIKOi € OJHIEI i3 HaHCKIaTHIMIAX.
CumnToMu XBOPOOW, AiarHOCTYBaHHS, CXEMH JIKyBaHHS 1 peaOimiTariiiai
3aXO0JM, CYNPOBIMHI IOKYMEHTHM Ha JKAPChKI MpermapaTd Ta METUYHE
0o0JagHAHHS HE NOMYCKAIOTh HAONMKEHICTh (HOPMYITIOBAaHb Ta HETOYHOCTI
TepMmiHiB. lle MoBa >kOpcTKMX (GOpM 1 KIiIIe, TOYHOCTI 1 acKeTH3MY.
[lepeknmameHi TEKCTH NOBHHHI MICTHTH pETEIbHO BHUBIPEHY MEIUYHY
TEPMiHOJIOTII0, 100 HE BHUABUTHCA NPUYMHOIO HETOYHOI JiarHOCTHKH,
HEMpaBWILHOT iHTeprperamii 1, SK HACHiIOK, Tpyboi TIOMHIKH B
mpodeciifHil AiSIBHOCTI.

AbGpesiarniitauii cioci®é TepMiHOTBOpEHHS 3a0e3medye moTpedy CIiIKy-
BaHHS 3a PaxyHOK KOHAeHcauii iHpopmamii B KOMyHIKaTUBHHX LUIAX Ta
MiABUINCHHA iHpopMamidHOi IiHHOCTI. lle 3yMOBICHO MOBHHMHU,
KyJIbTYPHO-ICTOpHYHAMH Ta KOMYHiKaTuBHUMH (aktopamu [3, c. 50].
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